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彼陣，世界猶足少年，萬項物攏無字姓，著 用手 指。
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獻璋君在搜集民間文學的這事……每一篇或一首故事和歌謠，都

能表現當時的民情，風俗，政治，制度；也都能表示著當時民眾

的真實底思想和感情，所以無論從民俗學，文學，甚至於語言學

上看起來，都具有保存的價值。（李獻璋 ）
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〈世界文學理論cháng-thâu內底ê台語民間文學分拆–掠Koa-á冊踏話頭做例〉石牧民

  

部份

有緣千里來做伙，無緣對面僫交陪，

頇顢喙水有較袂，若欲聽歌無問題。

我欲總請眾年兄，聽歌著愛人有閒，

唸歌的人三不等，句讀我是唸袂清。

（口白）
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各位好朋友，逐家好。有緣千里才來見面。自我介紹，小妹陳美

珠。阿欲來唱這條號做是最新的病囝歌，身軀邊阿兩个共我陪

伴，一个是王玉川，阿我的師兄，啊一个就是李添丁，這个老先

生這个客串的啦乎…。

有榮恁來聽見覓，這本新歌閣出來，社會風俗未損害，姓宋文和

是不才。（宋文和 ）
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濟濟冬了後，我有一個偏名，號做「西毒」。

今年「五黃臨太歲」，四界攏咧洘旱。見若有洘旱 有 。

有 ，我 有生理通做。
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隔一冬，歐陽鋒轉去到白駝山，成做彼所在上大尾--ê，偏名號做

「西毒」。
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ı
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双腳行到只地界，就叫嫂 緊出來，汝塊啼哭省乜代？亦着說來

乎我知。
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〈現時越南kap台灣文學交流情形hām策略ê分析〉蔣為文

 Wi-vun Taiff alo CHIUNG

ĐI NGANG THẾ GIAN

Nam Quốc Văn

相片 1. 《決戰西拉雅》越南文版tī河內ê新冊發表兼台越文學交流
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相片 2. Tī國立台灣文學館辦《戰火人生》新冊發表會
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Sĩ  Nhiế p

quậ n Thương Ngô

Quả ng Tí n

Sĩ  

Vương Trầ n

Trầ n Trọ ng Kim
不管大人、小孩，去到學校學的都非越南史，只學中國史。詩賦文章

也都取材字中國、一切都參照中國價值觀…… Trầ n

Nguyễn
2 ̣

̣
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Nguyễn

Lý Thường Kiệt Lê 

Văn Hưu Trương Hán Siêu

Nguyễn Trãi

Nguyễn Bỉnh Khiêm

Nguyễn Dữ Nguyễn Du

Lê Văn Siêu

Nguyễn, Khắc Viện & Hữu Ngọc Lại Nguyễn Ân et al

Bùi Đức Tịnh chữ Nôm

chữ Quốc ngữ Lại 

Nguyễn Ân et al
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Bùi Đức Tịnh Phạm Thế Ngữ

Dương Quảng Hàm

Nguyễn 

Đăng Na Bùi Đức Tịnh Nguyễn Khắc Viện Hữu Ngọc

Dương Quảng Hàm Lê Văn Siêu Phạm Thế 

Ngữ

chữ Nôm

chữ Việt

Nguyễ n Quang Hồ ng
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Nguyễ n Quang 

Hồ ng

Nguyễn Du

Truyện Kiều

Nguyễ n Quang Hồ ng Lại Nguyễn Ân et al

thể lục bát

Nguyễ n Quang Hồ ng

Trăm năm, trong cõi người ta,

Chữ tài, chữ mệnh, khéo là ghét nhau.

Trải qua một cuộc bể dâu,

Những điều trông thấy mà đau đớn lòng.

5 ̃



37

〈現時越南kap台灣文學交流情形hām策略ê分析〉蔣為文

 Wi-vun Taiff alo CHIUNG

bà 

chúa thơ Nôm

Lại Nguyễn Ân et al

Hội Bảo tồn Di sản Nôm

Bùi Đức Tịnh 
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Đỗ  Quang 

Chí nh

Dắc Lộ

Medherst
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相片 3. 2015年越南文學論壇會場之一（文廟）
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相片 4. 2019越南文學論壇開幕現場khǹg中華民國車輪旗
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圖表1. 越南公 、私立大學數量
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◎ Chit篇論文原底tī 2020年台灣ê東南亞區域研究年度研討會發表，11月23-24，台北，中

央研究院。Kā i修改、更新liáu發表tī chia。
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※先分北中南了，照越南文 順序

順序 學校越文稱名 學校中文稱名 官網 類型 地區

1 ĐH Hạ Long http://daihochalong.edu.
vn/index.php/

2 ĐH Hà Nội http://www.hanu.vn/vn/

3 ĐH Hải Phòng http://dhhp.edu.vn/vi/
trang-chu/

4 ĐH Kinh doanh và 
Công nghệ Hà Nội http://hubt.edu.vn/

5 ĐH Ngoại Thương 
Hà Nội http://qldt.ftu.edu.vn/

6 ĐH Quốc gia Hà Nội 
– ĐH KHXH&NV http://ussh.vnu.edu.vn/

7 ĐH Quốc gia Hà Nội 
– ĐH Ngoại ngữ http://ulis.vnu.edu.vn/

8 ĐH Sư phạm Hà Nội http://hnue.edu.vn/

9 ĐH Thái Nguyên http://www.tnu.edu.vn/

10 ĐH Thăng Long http://www.thanglong.edu.
vn/

11 Viện Đại học Mở Hà 
Nội https://hou.edu.vn/
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順序 學校越文稱名 學校中文稱名 官網 類型 地區

12 ĐH Đà Lạt http://www.dlu.edu.vn

13 ĐH Đà Nẵng http://udn.vn/

14 ĐH Huế http://hueuni.edu.vn/
portal/vi/index.php

15 CĐ Đại Việt Sài Gòn http://daivietsaigon.edu.
vn/

16
CĐ Văn hóa Nghệ 
thuật và Du lịch Sài 
Gòn

http://daihocdulich.edu.
vn/

17 ĐH Hùng Vương http://www.hvu.edu.vn/

18 ĐH Lạc Hồng https://lhu.edu.vn/

19 ĐH Mở TPHCM http://www.oude.edu.vn/

20 ĐH Ngoại thương 
TPHCM http://cs2.ftu.edu.vn/

21 ĐH Nguyễn Tất 
Thành http://ntt.edu.vn/web/

22
ĐH Quốc gia 
TPHCM  – ĐH 
KHXH&NV

http://www.hcmussh.edu.
vn/

23 ĐH Quốc tế Hồng 
Bàng http://hiu.vn/
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順序 學校越文稱名 學校中文稱名 官網 類型 地區

24 ĐH Sài Gòn https://sgu.edu.vn/

25 ĐH Sư phạm 
TPHCM http://www.hcmup.edu.vn/

26 ĐH Thủ Dầu Một https://tdmu.edu.vn/

27 ĐH Tôn Đức Thắng http://www.tdtu.edu.vn/

28 ĐH Văn Hiến http://www.vhu.edu.vn/

29
ĐH Ngoại ngữ 
- Tin học TP. 
HCM (HUFLIT)

http://hufl it.edu.vn/
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※先分北中南了，照越南文 順序

順序 學校越文稱名 學校中文稱名 官網 類型 地區

1 ĐH Đông Đô http://www.hdiu.edu.
vn/home

2 ĐH Quốc gia Hà Nội 
– ĐH KHXH&NV

http://ussh.vnu.edu.
vn

3 ĐH Đà Lạt http://www.dlu.edu.
vn

4 ĐH Đà Nẵng http://udn.vn/

5 ĐH Huế http://hueuni.edu.vn/
portal/vi/index.php

6
ĐH Công 
nghệ TP.HCM 
(HUTECH)

https://www.hutech.
edu.vn/

7
ĐH Quốc gia 
TPHCM – ĐH 
KHXH&NV

http://www.hcmussh.
edu.vn/

8 ĐH Văn Lang http://www.
vanlanguni.edu.vn/

9
ĐH Ngoại ngữ - Tin 
học TP. HCM (HU-
FLIT)

http://hufl it.edu.vn/
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〈公視台語台傳播實踐kah閱聽者ê語言行動回饋〉曾偉旻

  Ui-bin CHAN

圖表1. 台語台大事記

本研究整理



66

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
 Vol.17, No.2, 2025



67

〈公視台語台傳播實踐kah閱聽者ê語言行動回饋〉曾偉旻

  Ui-bin CHAN



68

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
 Vol.17, No.2, 2025



69

〈公視台語台傳播實踐kah閱聽者ê語言行動回饋〉曾偉旻

  Ui-bin CHAN



70

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
 Vol.17, No.2, 2025



71

〈公視台語台傳播實踐kah閱聽者ê語言行動回饋〉曾偉旻

  Ui-bin CHAN



72

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
 Vol.17, No.2, 2025

圖表2. 焦點團體訪談台北場（TP）

圖表3. 焦點團體訪談台中場（TC）

圖表4. 焦點團體訪談台南場（TN）
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RQ1：閱聽者使用復振語言電視台ê動機，和使用kah滿足？ 

RQ2：閱聽者按怎透過台語台實踐媒體參與kah語言使用？

RQ3：閱聽者對台語節目ê語體品質（用詞、語境、語體）有啥物評
價？按怎影響對節目ê接受度kah收看度？

我看台語台，一開始就是感動，咱台灣有講台語ê電視台（TN6）。

台語台復振功能誠重要，逐家發現講，原來這ê物件會當用台語，華語
做會到--ê，台語mā做會到（TC1）。
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像我這ê年紀--ê，其實無啥接觸台語，主動看，就是文化認同（T P 
3）。

我平常m ā會看客台、原民台，是一種生活ê方式k a h態度。毋過老
實講，看台語節目ê時，會感覺有一種欲k a h較早家己人講話ê連結
（TP4）。

咱ê認同會當有真濟項，不管是看華語、iah-sī台語節目，攏是一種
生活ê實現。揀我有興趣--ê。……，確實有認同，也是生活ê一部份
（TP5）。

台語台會使鼓勵有意識 - -ê，開始講家己ê母語，通報導閣較濟咧
（TP4）。

台語台成立，總算有一寡資源會使用，補充囡仔kah我之間ê台語接
觸。……只是講，猶欠真濟（TC5）。

我就是為著欲增加講台語ê機會，才看台語節目，……，台語台是誠好
ê補充，內容倚近日常生活（TP2）。

《台灣特有種》雖然節目原底是華語，閣用台語配音，毋過我mā透過
這款重配音節目，熟似原本無聽過ê台語詞（TC3）。

語言學習是我看ê原因，聽in台語按怎講。若是欲揣台語教材，台語台
算是大宗……欲揣歷史，《台灣記事簿》較適合我，考慮著國中生ê能
力，kah我這馬進行ê課程內容（TN2）。

《文學跳漫波》結合文學，是台語台毋捌做過--ê，較難得用台語文學 
ê部份（TC1）。

教冊、教台語我會放一寡bàng-gà，親像《櫻桃丸仔》（TP5）。
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家庭成員看台語台ê內容無仝。像阮母仔較愛看《全家有智慧》，伊感
覺會學著無仝ê代誌。厝內ê人因為電視，有共同ê話題。……增加講台
語ê意願，而且也會影響厝內ê人做伙開講（TP4）。

圖表5. 語言意識和收看實踐簡表

愛對咱現此時ê生活模式來取材，毋通閣對以早ê生活方式來取材。
…… in做節目，可能對台語使用者有刻板印象。Tī戲劇、節目內底，
會一直揣做過去ê物件。較袂去探討現代人使用台語ê思維，……，愛
知影TA是啥，做寡市場調查，會較準（TC6）。

調性若一直黏tī較懸年齡層，青少年會感覺有刻板印象。觀眾普遍程度
袂當掠傷懸、掠傷低，中央這塊就無去（TC6）。
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台語台兒少確實較少，開台ê時，較無考慮這ê年齡層觀眾，這幾
冬，其實《收成ê彼一工》到這馬，有足濟節目，攏是做予囡仔看--ê 
（TC6）。

青少年ê部份，我足有感覺--ê。國中ê節目干焦有一寡，就是無法度吸
引in收看。一冬來，干焦捌聽in講《間諜家家酒》。青少年收看這塊，
就是台語台愛考慮ê部份（TC3）。

最近袂bái，台語台出來學校辦活動。真辛苦，毋過只要有出來，囡
仔、家庭，或者是社會接觸著，才知影講原來有這ê節目，就知影台語
台（TP2）。

親像阮咧看《趖來趖去3隻蟲》，看了就去揣講，節目是kah啥物團體
合作--ê，予我揣著，我就chhōa囡仔去參加彼ê團體ê活動（TC5）。

《毋但是思念》、《臺灣記事簿》，會看著台灣ê土地、故事。Kah語
言分袂開，較自然，m̄   -s ī硬欲看台語齣，是想欲看有啥物款故事、紀
錄片（TN6）。
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綜藝節目會當加做，雖然成本真重，猶毋過華語有真濟綜藝節目，是
講流行文化，受眾攏是看綜藝節目來--ê。台語ê部份較單一，綜藝節目
會當做較無kāng-khoán ê受眾。Ia ̍h-sī參考以早老三台，中晝《天天開
心》內底有短劇、訪問、歌唱，m̄ -sī自頭到尾仝調性（TC6）。

我希望會當聽著較有水準製作ê音樂節目，我會陪阮爸爸、媽媽看台語
台ê歌唱節目《上奅台灣歌》。……《青春咱ê夢》伊ê片頭曲真好聽，
我認為音樂對阮兜來講，是和台灣氣口真重要ê連結（TP2）。

《上夯台灣歌》其實厝內ê人，序大攏愛看，主要會介紹歌背後 ê 歷史
故事（TP4）。

郭雪芙是華語歌手、演員，……觀眾罕得聽伊講台語。《成功路上》
予人目珠光--khí-lâi，因為頭改tī戲劇，聽伊用輾轉台語演出，被吸引
入來（TN4）。
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Bàng-gà《櫻桃丸仔》，我會想欲聽看伊按怎翻做台語，雖然背景是日
本，生活經驗無一定和咱kāng-khoán，毋過你聽伊翻譯ê時陣，會感覺
一寡語句，是咱平常會用著-- ê，有台語ê氣口（TP4）。

Bàng-gà《藍色小精靈》，有一寡毋知欲按怎翻會較華語，無法度攏真
有台語ê氣口，毋過，我感覺會使（TN2）。

台語台有播韓國電影《王ê文字》，我想欲看這種，加做幾齣。真正拜
託伊愛寫台文字幕，伊會使台華雙字幕（TP1）。

會使用台語去配韓國齣看覓（焦點團體 TN2）。

配外國齣這較趣味，親像配佩佩猪（TN6）。

會使閣買一寡外國ê節目提懸收看率（TP5）。

台灣人愛家己做咱文化ê物件，莫提別人--ê來翻。阮彼ê年代，真出名
bàng-gà家劉興欽，就有法度有畫bàng-gà（TC4）。

這馬ê囡仔聽台語翻譯卡通，會感覺礙虐，因為硬翻。顛倒tī學校上課ê
時，華語囡仔愛看，因為in無愛看台語課本。台語家庭ê囡仔，就對這
無感覺。而且，買版權、轉來閣欲配音，彼較了工（TC2）。
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節目內容無一定愛轉去到足以早，才有鄉土ê感覺，逐家講慣勢，台語
氣自然就出來ah（TN1）。

台語氣是看講ê人，本底講台語--ê，自然就是台語用法，氣口就出來。
足濟少年猶有足濟華語ê用法，in會直翻，可能mā是辭典收足濟台華
共通詞，若kan-na對辭典去判斷，用法會減語境，情境是足重要--ê
（TN2）。

原本就有台語氣口，會感覺講甲真好。較有年紀--ê、較捷用台語--ê，
演戲、配音ê時，聽起來才會自然，袂礙虐。台語無碾轉，聽起來khê-
khê，重點是台語自然，語言能力會影響整體節目的表現，……揣台語
氣口好--ê（TP5）。

台語台有倩台語老師t ī邊仔教，足濟節目攏有倩台語指導、顧問、老
師，加減會kā in講，你這愛改到啥物程度較好（TN2）。

台語台較好有台語指導，袂像商業電視製作k ān g - k h o á n粗製爛做
（TP1）。

《台語有影》電視電影予我感動，用台語ê氣口講--ê 。用詞攏真好。
無像是先寫華語，才閣轉台語，是日常對話內底聽會著--ê（TP3）。

三立、民視彼種華語劇本，直接叫演員用台語演，無經過老師翻譯，
聽起來khê-khê。若是演百冬前ê台灣，彼時應該無一寡詞，……，看戲
劇ê時，若知影有老師來翻譯，現場有台語指導，片尾有寫，就知影有
成本編列。若是願意開錢去做，品質就會較好。劇本ê差別，就是敢有
台文化（TP5）。

商業電視台ê戲劇，攏是家族恩怨，公式真舊。台語台製作較幼路，欲
傳達--ê是語言ê美感，生活ê內容會當應用，無分年齡層攏會感覺好看
（TP2）。

商業電視台會感覺內容攏差不多。做八點檔攏是換名爾，劇情攏誠
相。這種內容較無留予人思考空間。詞比較較簡單，台語台詞較深一
點仔（TP3）。
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台語台和其他商業電視無kāng-khoán，是in思考代誌ê方式。商業電視
是用華語ê理路，彼ê文化觀念就無仝（TP4）。

台語台離咱距離較遠。比如講：克虧，平常就無咧用。你若聽著克虧
會造成距離感。台語詞愛用較正確、較幼路--咧，不而過閣無希望別人
聽無（TP5）。

《行仔內ê話》足認真咧揣講各行各業有啥物無kāng-khoán ê話，毋過
最近硬做四句聯kā鬥出來，已經失去語言學習ê部份（TC6）。

圖表6. 內容創新兼顧語言現代性
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阿媽愛看台語新聞，較早只有一種選擇民視，我陪阿媽看，伊欲看新
聞，我主要是毋免閣另外翻譯。……像阮阿媽遮ê序大，伊想欲kah社
會、世界有連結，對伊來講，語言復興可能無遐重要，欲知影社會發
生啥物代誌；對我來講，語言ê保存、文化ê傳承，是咱真重視ê代誌
（TP4）。

欲做台語議題，會當做專題、另外ê節目。若放送新聞，就是愛這
馬時行--ê、會討論ê物件，按呢人才會去看，新聞就是愛看新ê代誌
（TC2）

新聞就是看上新，譬如講做風颱、海漲，最近發生ê代誌，你講kā囥較
後壁，就失去新聞ê意義（TN1）。

台語台做台語新聞，就像華語新聞正常就好，無需要刁工為著台語議
題，kā排上頭前，kā插較頭前小可仔，毋過無必要頭條、愛囥台語議
題（TC1）。

愛予正常化，若正常化以後，你閣強調台語復振新聞囥頭前，強調這ê
物件，對應就是弱勢（TC6）。

較專題性--ê、有復振意味--ê，一、兩條就有夠，毋免做甲十條，毋過
一定愛有，無需要遐濟。我較支持所有議題攏有包含。收看台語台ê新
聞，就會當了解今仔日台灣發生啥物重要ê代誌，我就免閣捘去別台看
（TP4）。

語言認證、意識相關、台語活動，我感覺mā是愛囥，這干焦台語台有
做，所以我感覺mā是愛（TN2）。
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台語台新聞特別採訪台語教育、活動，會感覺這馬若像足濟學校咧做
台語，毋過實際上無遐濟（TN2）。

圖表7. 台語新聞正常化和倡議平衡

台語台拄開始2019年ê時陣，我是逐工看。這馬Netflix戲劇傷濟，你就
袂記得愛chūn（台語台）來看一下（TN1）。

我無慣勢講一直tī電視頭前等，所以攏是tī網路頂咧看（TN6）。
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郭雪芙演ê《成功路上》。（彼就是台語台製播--ê），我毋知呢，我無
咧看電視，我Netflix……，其實較早有看過台語台ê影片、有被推播著
YouTube影片《是按怎台語kah韓語有--ê 遮爾成？》，因為阮朋友kā我
介紹台語台，我才發現，原來是in做ê影片（TN4 ）。

圖表8. 受眾收看行為轉變

華視有教育頻道，對學習來看，其實做真濟，教你學日語、英語。其
實台語台會當分流。你教育這部份咱ê資金、人員，咱ê技術可能無華
視遮爾飽，所以會當做較小規模ê開始（TC6）。
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